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Las dos Jltimas novelas Je Henry Green, Nothin~, nu-

blicacla en 19 50 y .:JotinA;, publicada en 1952, son probable

:nente l~l.S el.OS Obras del autor <:iUe mees 1J01Úmica han causado 

en-tre la critica literaria. 3on tar!lbié!l las eme .;1ayor in-

ter3s c:tesr-ertaron en la auto.!"3. del presento ensayo porque 

r:iuestran claramente el intento ele Gr 1.~en ¿or renovar los re

cursos técnicos de la novela y ~orque ofrecen nuevas posi

bilidades de expresi6n que ponen en duda la eficacia y la vi

gencia de l~ estructura tr~dicional de la novela. La incóg

nita que surge con :frecuencia entre los críticos en torno a 

estas dos novelas de Green podría resumirse en los siguientes 
, . . 

t ernnnos: ¿,qué tan a'.)ro1üada ;r efectiva- resulta su técnica 

al escribir estas novelas en forma <le di~lo1::,o? ¿qué tanto 

se ·:1uoc:Len restringir las descri -:;iciones y los comentarios 

omniscientes sin menoscabo de l~ verosimilitud de la novela? 

Para contestar estGs incósni ta:; me he limitado a los t ér

minos usatlos por '.l:enry ~}re en en sus ensayos teóricos escritos 
. 

IJ2.~ justií~icar su cnf o o.u e novelístico. :J·:s decir, sus artí-

culos ouc o..¡1areciP.ron publics.dos entre 1950 y 1951 sobre la 

co'.":'!unicació:r:.. entre el novelista y sus lect.'Jres, en los que ex-

que des empe!i2. el di:.1.lo.~o co;:io recurs:J litera-

rio cs.naz J_e inyectarle vitalidad al ::i.rte de la t!OVela. 



l.j.. 

se bas2. en h;,:3 car;lct,-:;rístic'.l.S susc ::ntibles de ser Gbserva-

U.as ob j eti va:nen te uara es tudi::.:;:r· los as'lect os f orr:iales y es-

tético::; de la obr::t. ~)e esta i"rianera 1·iretendo evaluar sus ;01é-

ritos literarios con el ooj eto c1-e e..v-eri.<;u::>-.r en cmé medida 

los -;;l::-i.nte~ 1 mientos vertidos en la "'.;eoría de Green funcionan 

en la escritura de sus novelas. 

Be buscado describir la técnica un tBnto radical del 

r-i.utor, así co:no las r2.zones (1Ue tuvo 11ara utilizarla y he 

t amado e j em1Jlos de estas dos obras a :nanera de ilustración 

para que el lect0r pueda llegar 3, conclusiones pro:::;i2.s. La 

razón de enfrentar teoría. y práctica del escritor obedece a 

que las dos no-velas aquí estudiadas fueron concebidas en la 

misma énoca que Green hizo públicas sus ideas y su declara

ción expresa de escribir alr;una obra que las pusiera en prác

tica. Ade1nás de q_ue después de 30 aiios <le escritas, Hothing 
• .. 

y Doti~g siguen siendo dos obras comple~as e incluso novedo

sas por las :posibilidades que -plantean. 



1 

1 1 

1 1 

1 

1 

l 
l 
l 
l 
l 
L 
L 
L 
l 
L 
L 

• NO'l'HING Y DOTING : DOS NOVELAS :SH DIALOGO 

.. ,;;. 



6. 

Henry Green y la fradición Literaria 

Es interesante notar cómo el principio del siglo XX coi~-

cicle con el sur6imiento, en la cul!Jura inglesa y norteameri

cana de un fenómeno tan co!n.plejo y variado como es el van

c-;uarctismo ( 1). Aunque la opinión de críticos y estudiosos de 

la Historia de la Literatura difiere marcadamente en cuanto 

a la posible fecha de su gestación y al~nos sugieren que pue

de haber sido las últimas décadas del siglo XIX, si.cp~iendo 

muy de cerca los logros de los simbolistas franceses (1naubert 

B dl ... 1 .... , t f h , y au e aire principa menlJe1, o ros proponen ec as ms.s espe-

cíficas, como Roland Barthes que la sitúa alrededor del año 

1850. Pero si no hay una gran coincidencia de opinión res

pecto a sus orígenes, sí la hay respecto al momento de sus ma

yores logros: las primeras décadas del si<?;lo XX. (2) 

Bl·movimiento surge en un neríodo da profundos cambios 

sociales, de una revalorización intelectual y una gran canti

dad de descubrimientos efectuados en todos los ámbitos del co

no cimiento, incluyendo el del arte. La consciencia de ~arti

ci~ación en esta transición tan marcada se refleja tanto en 

los comentarios ele autores como D.H. Lawrence y Virginia i'!oolf, 

(3), como en la insatisfacci6n con el pasado artístico que s~ 

evid.encía en uno (~~e los elementos cruciales del vanguardismo: 

el elemento de discontinuidad o de ruptura q_ue ·tiene eco en 

una consci8ricia literaria que deter.nina la continua búsaueda 

por un estilo :propio en el ámbi·t;o de lo puramente plástico. 
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Las nri~cina1es car2cteristicas ele este cornnlejo moví-

r:i.ien:to li te::!·ario aue en mayor o menor !2;rado determinan la 

técnica y los temas de los au~ores vanguardistas son las si-

Zlientes: 31 vanguardismo muestra un ~iro en el arte aue 

va del realis~o hacia el estilo y la técnica y hacia lo no-

re-r:;resentativo. La experimentación o la novedad en la forma 

es determi!'m.nte: 

'fhe ifow had. al1,vays played sorne 'Part in aesthetic 
ap-preciation .••• but ne1:mess nov: became essentis.l. (4) 

La nueva noción del tiempo oue surge a partir de las ideas 

de Ber~;,son o de W. James, rom!Je con la concepción del tiempo 

con10 secuencia lineal y se traduce en un manejo del tiempo 

como duración~ con referencias cruzadas hacia atrás ;r hacia 

adelante en el lanso de la acción (como en la obra de Proust). 

La noción de la multiplicidad de la consciencia que surge a . 
partir de los estudios de Freud, se traducé en nuevas técni-

cas como la del monólogo interior o el stream of consciousness 

como en las obr;:ts de Joyce, Virr.;inia Woolf, Faulkner, y dismi

nuye la im-portancia de los eventos "exteriores" en la estructura. 

de la novela, con la consiguiente nérdida de la objetividad del 

artista aue se vuelca hacia su interior. De aquí el sur~imien

to del sentimiento de soledad y angustia de muchas obras de la 

época, así come ae lo absurdo y lo fantasmagórico (como en la 

o ora de Kafka). 

No todos los autores llamados vantp.tardistas dirigieron 

sus experimentos hacia estos canrnos. Algunos de ellos se con-

·. -~.~ 
"~t 

-··~~ 



cret2ron ~n uno solo ~iantras cue otros GXneriment~ban tam-

bién en los ca~nos de l~ nersnectiva, del len;suaje o del 

1Jane:í. d.el narrador, como lo re.fle;jan las obras a.e Joseph 

Conrs.d, Virr-;inia ';voolf o Paul~:nE:r ~ entre ·:)tras. 

Hubo un novelista eme inició su carrera literaria pre

cisamente en el momento en aue el arte de la novela sufría 

esta tr.J.nsf ormación rs.dical y cuya originalidad ( 5) no pue

de escapar a nuestr.J. atención: ~enry Green (1905 - 1973). 

A Henr:r Green es difícil ubicarlo dentro ci e alguna tradici·1n 

literaria esnecífica, aunque ha~r quienes encuentran ciertas 

afinidades entre sus primeras obras (Blindness 1926, Livin~ 

1929, Part~r Going 1939) y las de los vanguardistas de la ge

neración que ~recediÓ a la suya como Faulkner, Joyce y V. 

Woolf, por la fuerza evocativa de sus imágenes, ~or la forma 

como usaba en su prosa una sintaxis í'le::i-:ible y rebuscada qu.e 

le µermitía darle un carácter novedoso y original, o ~or el 

valor ?Stético que encontraba en la ambigüedad. El I!lismo 

reconoce cierta influencia en su estilo de Travels in 

Arabia JJeserta ( 1888) de Charles c.f 
.t\L e Doup;i-ity (un escritor de 

libros de viajes), sobre todo en lo aue respecta a la violen-

taci6n de la sintaxis ini:;lesa ":.¡' a la creaci6n de u..."'la urosa 

difusa y evocn.tiva. A -pesar de esas afinidades, 8!1 la 

obra de Green se advierte un autor ori.'{inal y diferente. 

Sobresale también entre los novelistas de su generaci6n y 

entre los ::me le han sucedido por haber buscado c3.rnino"s di-

ferentes en el campo de la nar:r-ativa. Tal vez el que sus 

obras no hayan tenido el im-pacto que se podría esperar se 

deba ~recisamente al hecho de aue no uertenezca a ninguna 
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escuela li-;;erari:·. :r de que no h;l.ya (-todavía) nir.:sún gruuo 

cue siGa sus teorías v su estilo. Au~nue es posible encon~ 

tra.r cierta c:lincidencia de "9ensamientos entre ..... , sus u eorias 

y las u.el ;:¡ovi::ü en.to 11'3.mad.o :louveau ro::nan que sur.c:e :r.my 

-r,osteriornente. }Jor otra ~arte, sus novelas han siclo objeto 

de estudios muy serios y ha sido considerado como 11 The best 

En.::;lish novelist alive 11
• ( 6) 

, ' . ¿en aue asnec~o ~ueae considerársele a :::-Ienry G·reen 

clif erente a los demás novelistas? En general Green difería 

de los escritores van.~ardistas ~Jrincinalmente en el obje-to 

c~e su experi!!lentación. Green no se interesó esTJecíficamente 

en "'Jenetrar al mundo nsicológico de los -personajes ni de 

experimentar con el tiempo subjetivo. Green ex~eri~entaba 

con las diferentes nosibilidades del nunto de vista así como 

con la voz na.rra-~iva. Basándose en su experiencia personal 

y en su aguüo sentido de observación, Green desarrolló una 

teoría.que i~plicaba lo oue él llamó el acercamiento oblicuo 

:.r oue puede detectarse en todas sus novelas. En la Última 

narte de su carrera como novelista tomó una posición más ra

dical aún. Green trató de lograr una comunicación más direc

ta entre el :iovelista y su lector mediante un lenguaje des

crintivo limitado y d~ndole al recurso del di4lo~o~el panel 

pri~ordial en la narrativa. Son nrecisamente las dos Últinas 

novelas del autor, Nothin~ y Dotin~, las aue pueden resultar 

msís útiles uara arrojar mayor lu2 sobre el -problema de su 

ori.r;inali-tle-:d ya que amoas fueron escritas con -plena conscien

cia de la innovación GUe el escritor deseaba llevar a cabo con 

la voz del narrádor J con la de los nersonajes, buscando una 

mayor objetividad. 



La teoría literaria de Green: ;,Hacia nuevas nosibilidades 

de exnresión en lu novela? 

Al leer detenidamente las novelas de Green es "J)osible 

notar la evolución que si$le su narrativa. La ~rimera parte 

de su oora muestra el afán de búsqueda del artista: En 

Blindness Green experiment6 con la percepción sensorial, en 
.. 

Living, con la·adaptación de un modo de ser y de' hablar a una 

técnica narrativa, en Farty Going, con el uso del montage y 

de la novela "abstracta". En-.- ellas~ así como en sus obras 

posteriores, Green llevó a cabo en mayor o menor intensidad 

sus experimentos con el manejo del punto de vista narrativo. 

Es interesante notar también que el diálogo y la descripci6n 

directa fueron dos de los recursos de su técnica que constan

temente modificó a lo largo de su carrera. Green trataba de 

guardar un equilibrio entre la cantidad de descripciones di

rectas y de diálogos segÚn los Froblemas que cada una de sus 

novelas presentaba y que, por lo tanto, requerían de diferen

tes soluciones. Y en todas ellas,parece haber cedido de una. 

manera. intuitiva a adoptar el mé~odo de presentación más 

adecuado para extraer los valores potenciales de su material. 

De hecho, en un principio pensaba oue el uso ce la descrip

ción directa era lo más adecuado para crear ambientes y esta

blecer escenas. En Living, en sus escenas de la fundici6n y 

de la estaci6n de ferrocarril, Green había mostrado aue las 

descripciones son útiles algunas veces para situar la ima

ginaci6n del lector dentro del ambiente aue intentaba evo

car. Para su sexta novela. Back, escribió al~nas 
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descripciones plenas de imágenes sensori:i.les. Otras veces 

~refería usar bloaues alternados de descrinciones y de diá

logos, como en Lovin~~ ConcludinR, escrita justamente an

tes de ~othing y de Doting, contiene varios ejemplos de los 

mejores :pasajes descriptivos del autor. Pe'!'o fue al final 

de su carrera como novelista cuando decidió! conscientemente, 

restrin~ir al mínimo el uso de las descrinciones para concen

trarse en los diálogos entre sus personajes y con ello ofre

cer una visión más objetiva y una mayor posibilidad de pe

netración • 

.Nothing y Doting marcan un giro deliberado del autor pa

ra dirigir sus experimentos en la novela raás marcadamente ha

cia el campo de la voz. Los cuatro artículos del autor que 

aparecieron publicados entre 1950 y 1951 explican el porquér 

de esta decisión. Sin embargo, deben leerse con gran cuidado 

para poder desentrañar el significado exacto de los términos 

por él-empleados ya que sus ideas a veces están un poco vela

das o parecen repetitivas. En ocasiones incluso parece con

tradecirse. Tal vez el autor estaba llevando a la práctica 

sus teorías sobre la oblicuidad y el valor de la ambigüedad 

del lenguaje fuera del campo novelístico hacia sus propios en

sayos teóricos. 

En los dos primeros, Green propone como principales obje~ 

tivos uel novelista el inspirar un acto consciente de la ima

ginación del lector y crear vida por medio de la obra de arte 

(vida de carácter abstracto) a través de lG comunicación que se 

establece entre el escritor y el lector; y aclara los términos 

en los aue nuede lo~rarlo. Basado en sus ideas de que 
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en ls. ::1.ctualic'.acl ls. co::mnicación entre los seres humanos ha. 

venido a llevcirse a cabo casi exclusivamei-ite por medio clel 

diálo~o (un dillo~o activo, que ~resupone que los interlocu

tores lo;,;ren llegar a un entendimiento sin la necesidad de 

una r;ran cantidad ele e::c-plicaciones), Green propone que el :.::e

dio de comunicación entre el escritor y el lector sea también 

el diálogo: Sin embargo (y auno_ue -posteriormente escribió 

obras de teatro), excluye los diálo 0~os de las obras teatrales 

por implicar dos interferencias en esta comunicación: la in

terpretación del actor y la del director. El diálogo en la 

novela sería la mejor forma de comunicarse "directamente", es 

decir, sin interferencias, con la imaginación de sus lectorffi 

Green hace notar que los diálogos que logren esta comu

ni.cación deben ser diálogos "no renresentativos 11 y los define 

como diálogos oue no parezcan una grabación exacta de una con

versación (di1logos de este tipo tomarían demasiado tiempo en 

una noYela y restarísn amenidad a la lectura), ya que vara 

"crear vida" se requiere de la flexibilidad que ofrece la am

bigüedad: 

For if you want to create life the one way not to set 
about it is by exnla.nation. No, it is in the various 
v;ays the same thing can be '9Ut that lies the power Hnd 
wonder of dialo.csue, the ~lory of the J_ar:"Slla.ge ••• 
dialogue should not be ca9able of only one meaning, or 
mood • • • (7 ) 

También hace notar c1ue los diálogos deberán ser presen-

tados en un dialecto QUe sea del conocimiento de la experien-

., 
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cia colectiva de los lectores; lo aue si,isnií'ica que el d.iálo

::;o escrito de las novelas de Green sería resultado de un cui

dadoso ~rabajo de selección. 

Green e:cplica cómo en el -pasa.do el novelista omnisciente, 

en su afán -por explicar los diálogos al lector ~r de -nroveerlo 

con mayor información, detiene la acción de los ~ersonajes co

mo si fuera un coro griego que exulica el sentido de las accio

nes. ~s decir~ habla abiertamente de narrador a lector, inhi

biendo el efecto 11mágico 11 que se debe crear entre ellos. El 

autor se rehúsa a discutir si este método ha sido exitoso en 

el :na.sado. Declara que ha llegado el momento del cambio y se 

disnone a explicar sus teorías sobre cómo en la realidad las 

personas llegan a adquirir el conocimiento (la experiencia) 

sobre los demás y sobre la vida misma: raramente ~ediante ex

plicaciones racionales; más bien observando actuar a las otras 

personas después de aue han hablado, es decir, en una forma 

oblicua-: 

For hovr do •ne, each one of us, find out anything in the 
lives we each lead? Very little by reading, still less 
by what we are told. We get experience, which is as 
much knowledge as we shall ever have, by watching the 
way peo-ple around us behave, after the:r have spoken ••• 
in other words, we seldom learn directly; except in 
disaster, lire is oblique in its impact on peoule. (8) 

Por esta razón Green desea comunicarse con el lector al 

mismo tie:npo en fonna directa (sin interfe!'encias) y en for

ma oblicua en ~anto que desea situarlo en la misma perspectiva 



que las uersonas obtienen la ex~erioncia en la realidad. ~e 

lo anterior se nuede inferir aue Green busca comunicar al 

lector lo que desea decir sobre sus persona.jes, sin decírsele 

abiertamente sino tratando de hacer actuar y .hablar a sus 

personajes :i;iara que el lector se forme sus nrouios juicios 

tal y como lo harÍg en la vida real. La incógnita que surge 

para i}reen entonces es: ¿aué debe hacer el. novelista -para 

comunicarse en forma oblicua con el lector y al mismo tiem

y,o mantener su interés y des!Jertar su imaginación'? :t.;s pre-

cisamente en este ~unto donde Green yronone un cambio radi

cal en el arte de la novela con respecto a los usos que el 

novelista debe hacer del diálogo y de la descripción directa 

( 11aquella que no -proviene de la boca de los personajes 11 ): 

For a long tj.me I thought this { the imagination) was 
best lit by vecy careí'ully arra.nged -passages of des
cri:ption. But if I have come to hold as I do now, 
th.;3.t we lea:rn almost everything in life from what is 

· done after .§; ~reat deal of talk., _ thén it follows that 
I am beginning to have my doubts about the uses of 
description. No; communication between the novelist 
and his reader will tend to be more and more by 
dialogue, until in a few years• time someone will 
think up something better. (9) 

El -predominio a_ue Green otorga al recurso del diálogo 

en la novela significa limitar el uso de la dascrinción di

recta, así como de todo tino de comentarios -provenientes de 

l4. 



la voz c.lel n::i.rrador, como internretar, juzgar, o hs.cer ;'::et~ern.

lizaciones; r.ermi tiene.o Únicameu-te las direcciones necesa

rias :para crear el ambiente adecuado y situar las escenas. 

De esta manera intentaba sujetarse solam8nte a aquellos 
. . , 
aia-

logos o descrinciones oue ~arecieran emanar de la voz o de 

las acciones de los Tersonajes. Su afán era evitar, en lo 

posible, las intromisiones Llel narrador (LO) omnisciente que 

incursiona en la -rsicología de los personajes µarª comunicar-

se con el lector. 

Es indudable que esta teoría presupone un lec·tor expe

rimentado y capaz de nroveerse de la información necesaria 

(que no le es.· provista. de una ~anera directa) por medio de un 

trabajo de ºdecodifica.ción", un lector capaz de responder a 

una obra ele arte más exigente y difícil. Por otra parte, es

te m~todo hace la tarea del novelista tambi~n más difícil 

pero fascinante: ·''to wri te entirely by unspoken dialogue". 

La faseinación que esta tarea despierta en Green el novelisia 

es eviuente: 

• . • what· I should like to read and •;.rhat I 2.m trying to 
·wri te nov;, is a novel with an absolute minimum. of 
descriptive passages in it, or even of üirections to the 
reader .•• and yet narrative consisting '1.lmost entirely 
of dialogue suff:iciently alive to create life in the 
reader. {ll) 

En su ensayo del 15 de marzo de 1951, Green a~plía cier

tos -YJUntos tocados en sus primeros ensayos. Bn él enfatiza 

que el futuro de la novela descansa en el diálo50. Ilustra. 
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su te:Jr:L~ ._- escribiern..io (se·-:ú-YJ. sus -;;::;.l::::.bras '1 contra sus -,,rin

ci ·;j_os 11
) t.:ire ctami:--!nte Je y::~_rr'.:'.<J.or a 1 e et; or l~:ts i :: rJlicaciones 

de un inciC.ente observado ~,or él en l?. vid.a real: 

ocasión '~1.::.e se e11con-:;raba e:i la ~;arte su-perior de un autoht.Ís 

1leteni(o a!:l un crucero con::;estionado 71or el tr:lfico, en la 

esnuins. de :-r:rtle ?.ark frente 2-l hos·::ital :3t. George, en Londres. 

dos ~:lujeres se saludaban haciéndose seúas con -üaliuelos. Una 

saludaba .._:_escle el camión dando miradas a su alrededor con 

ciert~ er:1bara.zo. La otra la saludaba desde un cuarto en un 

se:::und'.) 1:iso üel hos~ü tal. 

üe·tuvo al ::::.utobús ¡Jor mucho más tiemn.'.) del esnerado y e!'!111ezó 

a hacer l~ situación un TJOCO bochornosa nara la -::iasajera. 

La intensidad c1el saludo fue disminuyendo riaulatinamente has

ta que fins.lmente el autobt.Ís lo.r~ró avanzar :r las clos mujeres 

intercambiaron un dltimo saludo. Green nronone este inciden-

te como un ejemplo iueal para ilustrar cómo un mismo mensaje 

puede u~sgastarse de acuerdo con las circunstancias y cómo 

un :novelista puede usar situaciones semejantes -para descri-

bir de una manera implícita.lo que ocurre entre sus -personajes. 

Con esto Green recuerda al lector que lo iuroorta.nte no es el 

tema sino cómo se lleve a cabo la comunicación entre los ca-

racteres y entre novelista y lector. Para Groen el incj_dente 

anteri:)r, no obstante su c::trácter trivial, r:oseÍ8. la esencia 

de l:..:. co:m.t.nicación: el e.n.tendimiento entre tlos personas sin 

la necesid.'_' ü de .la p::i.labra, y aue DUecie deteriorarse o C')brar 

renovadi ~~sistencia, o i~cluso sufrir interferencias. 

?or otra ·0arte, Green retoma el tema de la ambi~ed.ad de 

Insiste en 
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que las nal8.o:-as fuera c.~e su contexto no tienen si.:;niricado 

preciso y ("Ue es el contexto lo .--:ue les da su si .. ~nii'icc.do y 

uo::.~ lo tanto el nrimer acto el e liberado clel escritor 1Ja.ra co

r:iunicarse c·J!l el lector. Debe notarse oue no se trata aquí 

d.el térrnino contexto clesüe el nunto C.e vista lingüístico, 

entendido como la relación que r;uarél.an las palabras con el 

resto de la oraci6n o de la composición y mediante la cual 

adouieren su s ü:::nificado. Green define el contexto como la 

:forma en aue el escritor coloca a sus -personajes en las di

ferentes escenas de su libro; el cómo y dónde :presenta a sus 

personajes en la narrativa, su cm~leo del lenguaje y la su

perposición de escenas (que em~lea esnecíficamente par-8. lo

grar "substancia y profundidé.d11 
) • De esta manera el cont.exto 

viene a. estar conformado por el tejido mismo de la narración, 

~or el orden de comnosición de la novela. El contexto en la 

obra de Green debe comunicar a los lectores lo que está 

nvivo 11 ·en la obra, y eso que está vivo es lo que los lectores 

comparten aunaue sea de muy diferentes ~aneras. Green proce

de entonces a presentar una segunda versión de la misma histo•: 

ria pero en forma de diálogo: en forma oblicua para el lec-

tor. Sin embargo~ los µersonajes le parecen superficiales al 

autor. Finalmente, al presentar su tercer ejemplo también en 

forma oblicua ~ero con la ayuda del contexto lo~ra crear 

personajes :n.ás ªvivos" -para el lector. 

Su en.sayo fechado el 23 de agosto de 19 51, es mu¿r re-

presentativo de Green. En él se relatan tres pecue~os in-

cidentes que sirven -para comunicar al lector de una manera 

oblicua al~inos uuntos de interés con resnecto a la narrativa. 

'··"¡ 
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El uri:nero de ellos, "A 11ire 11
, relata un peauerio incen-

d.io en u:na taberna. Lo importante de este peouerio relato es 

el e jem-plo ele poroué un o.utor no puede usar mucho material 

que requiere. de :~randes exnlicaciones. El segundo, 111.J:he Price 

of f(feat 11 , relata una ocasión en aue un carnicero acariaró la 

atención de toda la c0ncurrencia de una taberna, informando 

sobre los cambios habidos en los precios de la carne. Esta 

-pequeña historia ilustra los requerimientos que Green consi

dera aue una obra debe poseer para interesar al lector: que 

llame su atención, que mantenga despierto su interés y le 

:pro-porcione di versión. El t ere ero, "A Floodª, relata una oca

sión en que.se inundó la misma taberna y cómo todas las per

sonas, sin ponerse de acuerdo, se vieron unidas en el pasa

tiempo comú.~ de observar las reacciones de los parroquianos 

que entraban y se encontraban de golpe con la -pequeña inunda

ción: una comunión entre personas ~erf ectamente extrañas 

entre 
, 

S'1.. Una característica común a estos relatos es el 

a-parente enfoque de Green sobre el com"¡Jortamiento y los even

tos "exteriores" (aunque evitando las descri-pciones directas 

sobre la a~ariencia física de los personajes por considerar

la restrictiva, ya que conduce a problemas de ~isparidad de 

gustos personales). Bn ellos. el autor, a dií'erencia de muchos 

de los escritores vanguardistas, evita penetrar al mundo psi

cológico de los protagonis-i;as. J oyce, por ejemplo, había en

fatizado la diferencia entre el flujo de consciencia del in

dividuo con el gesto público en Ulysses para mostrar la ine

vitable soledad del hombre. El mismo Green había jugado un 

-poco con esta técnica en algunas ele sus obras anteriores, co-

mo Cau~ht, donde se lle~a a conocer a los P.ersonajes tanto a 
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través cie sus conversaciones como 3. través ele sus ncnse.mien-

tos, sus recuerdos y sus ~e'nores; es decir, a través cie su 

vida interior. !~n estos :r·elatos •J.reen solamente nresenta el 

r::esto "cJÜblico, como son las conversaciones, los ~estos y las 

ex~resiones. Green no ~rovee al lector con el flujo de cons

ciencia de los urotagonistas porque desea que sea el mismo 

lector quien participe en su creación, estableciendo de esta 

manera una relaci6n diferente entre el escritor, el texto :r 
el lector. 

:!!°''inalmente, el .:::.ntor termine. ·por comentar sobre la ne

cesidad del sentid.o del humor y el sentid.o de lo ridículo en 

sus novelas; temas que también toca en una entrevista con 

Terry Southern pos·teriormente. En esta ocasión señala al 

elemento humorístico como fundamental r1a.r.:1 despertar y man

tener el interés en sus obras, así como para "relajar" al 

lector y poder comunicarse con él más fácilmente. De hecho 

Green penss.ba que nunca había suficiente _de este elemento en 

sus novel~s y excluía lo ~uramente trágico o el desastre co

mo los medios 11 rnodernos 11 adecuados para establecer una co

municación con el lector. 

De esta manera, al subordinar el papel de la descripción 

directa y de los comentarios omniscientes al del diálogo pa

ra lo.s:_;rar una mayor objetividad de presentaci6n, (12) Green 

rompía con la forma ue exposición tradicional del narrador 

omnisciente. Aunaue también difería de otros , '- . . me·i.ouos exr:osi-

tivos de sus contemoorár..eos como el del personaje-narrador 

empleado por Elizabeth Bo~en, aue nronorciona al lector la 

psicoloi0Ía de cuando men.os v.no d.e los IJersonajes. También 

dií'ería de los nersonaj es nue o.un cuando ex-presan sus 1Jensa-
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mi en.tos '2n forma U.e u.iálo;;o para facilitarle infonnación al 

lector, como ':'n las 11ovelas de Ivy Oomnton 3urz:ott,(13) la 

voz de los :,>ersonaj es rcsul ta tc.i.n rí.r;icia y lit eraria como si 

nrovinie:ra c~e una voz 'Jrnniscient e. ::fo es si!1.o hasta los arios 

60's, con el surgimiento del nouveau romanen Francia, cuan

do otros novelistas parecen compartir la desconfianza de 

Henry Green por el narrador omnisciente y del análisis nsico

lógico. 3esulta interesante encontrar ciertas afinidades 

entre l~s posioilidades que oirecen sus dos últimas novelas, 

i~othing y Dotina:, con los 9ostulados de· Natalie Sarraute res

pecto al papel U.el lector como parte activa que deberá recrear 

los movimientos interiores de los nersonajes de la novela. 

Green buscaba un diálogo oblicuo y dinámico ca~az de 

evocar la vida interior de los personajes. Buscaba des~ertar 

la imagi:nación consciente del lector ;.r para ello requería de 

una prosa muy personal aue ó.iera al lector la impresión de 

~oder haber sido creada por él mismo. Buscaba un diálogo 

que sigr...i:ficara algo diferente para cada lector. Estos se

rían los elementos básicos de su na:rrativa, una narrativa que 

a pesar de su carácter abstracto se basaba en la realidad y 

compar~ía algunas de sus caracterís~icas: 

Harrat;ive prose in í'uture musi; oe as diffuse and various
ly interpretable as life itsolf. (14) 

Es dec_ir, Green establece una relación entre la vida 

que se cre9. entre el novelista y el lector y la vida. real, 

como él la ha aprendido se.sún su exneriencia y sus observa-

ciones ~ersonales: su teoría literaria es el producto de su 

visión y de su aurcciación de la realidad. 



Las clesc::-i'9ciones Lle Nothing y de Doti~g 

~n ~étodo ~r:ictico yara compre~der las teorías de Benry 

Green ~iede ser la com~aración de sus declaraciones con sus 

novel2.s. De esta manera se 0uede observar con ma:ror clari-

dad el alcance de sus afirnaciones en contexto. 

·~anto Nothinr; como Dotinf; tratan acerca. de la vida de 

TJerscm::::..s tí-picas (sin ser precisamente tipos) de la clase me

dia 2.lta a.e Inr:laterra a las que les ocurren cosas como las 

que se pueden dar diariamente en la vida real. Incluso po

drÍ9.. parecer que gir.3.n alrededor de inciden-i; es de:nasiado 

triviales. Pero el mismo Green explica a tra.v8s de uno de sus 

personajes en :Uotin<'l; el porc:_ué de dar tal im:porto.ncia a las 

peo.ueu~s banali~ades de la vida diaria: 

Everythins has supreme. importance, if it han~ens. (15) 

~\othing nuestra có:no una pare ja de edad madura~ John 

Pomfre-t v Jar:e ~·.'eri.therb:y, 0Ue estuvieron apasionadamente 

eno.:norados 20 años antes. dejr>.ron -r,-.::i.sar el tiempo en términos 

mer:?mente amistosos y un día, a causa de las relacior~es el~-

tre sus dos !-i.i jos, fi:1almente deciden casarse. Su compromiso 
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matrimonial resulta casi una conclusión inesperada en la no

vela; e irónicamente para. lles;ar a. ella primero destruyen el 

frágil comlJromiso matrimonial entre sus dos hijos, lYfary 

:PomÍ'ret y Phili p Wea therby. 

Dotins presenta una pareja también de edad madura que 

desnués de 18 afios de matrimonio empieza a tener un interés 

sexual fuera del lazo conyugal, aunque ninguno de los dos se 

decide a llegar más allá de pequeñas e inci~ientes infideli

dades ;r cómo, por la misma causa, sus relaciones con las no

cas personas a su alrededor se empiezan a ver alteradas. 

Ambas novelas parecen no tener nada.uarticularmente es

pecial en su temática. Sus personajes son seres normales 

que viven situaciones frecuentes de la vida real y que tie

nen conversaciones comunes y corrientes. En realidad, el 

tema no es tan im~ortante como la aguda manera como Green 

reporta lo que ocurre. Georgio Melchiori ha encontrado en 

las descrinciones de Green una cualidad muy especial que - -
consiste en mantenerse en la línea justa entre lo ·trivial 

y lo ~oético. Por ejemplo, el autor logra ciertos tonos 

de parodia mediante descripciones hiperbólicas de cosas que 

a primera vista parecen no tener ninguna trascendencia. 

Cosas triviales como la descripción del momento en que Jane 

Weatherby, en Nothin.'{, abraza a I11ary Pomfret al enterarse 

de su compromiso con su hijo, durante la fiesta de 21 años: 

Tears stood in many eyes. Sorne men even chaered 
discreetly. And when Jane came to their table she 
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foldetl hlary Pomfret into so wonderful an embrace while 
the child half rose from her chair to greet it that 
not only was the girl's hair not touched or disarrang
ed in this envelopment 1 but as Mrs. Weatherby took the 
young lady ·to her heart it must have seemed to most 
the finest thing they had ever seen, the epitome of 
how such moments should.be, perfection in other words, 
the acme of manne~s, ~nd memorable as· being the flower, 
the blossoming of grace and their generation's ultimate 
instinct of how one.should.ideally behave. (16) 

Se debe notar que las actitudes de los personajes, ya 

exageradas dentro de los c6digos de comportamiento del resto 

de la obra, son comunicados al lector con calificativos como: 

"so v10nderful an embrace", 11 the finest thing", que denotan 

un sobretono de burla, que delata la presencia de un narra

dor sarcástico. 

El autor demuestra su habilidad en el manejo d~l lengua

je al hacer cambiar el tono de las descripciones de acuerdo 

con la ~scena o con la situaci6n. For ejemplo, la descrip

ci6n hiperbólica del salón de hotel donde se celebrará la 

fiesta de 21 años de Philip Weatherby que sirve de marco para 

la entrada de.Jane \Yeatherby en Nothing, denota 

de grandiosidad hasta la exageración: 

un tono 

Standing prepared, empty, curtained, shuttered, tall 
mirrors facing across laid tables crovmed by napkins, 
with space rocketing transparence from one glass 
silvered surface to the other, supporting walls cover
ed in olive coloured silk, chandeliers repeated to a 
thousand thousand pro:files to be l.ost in olive grey 
depths as quietas this room's untenanted attention ••• (17) 



nue es muy diferente del tono sensual de la descripci6n al 

inicio de .!Joting, en el club noc-curno donct.e los h~idcí_leton 

cenan con Anr.s.bel P.aynton y a_ue sirve de ir!arco nara el "fle

chazo" amoroso de •"i.rthur :diddleton: 

For the lady had beeun to dance. 
All she wore was a blue seq_uin on the -point of each 
breast and a few more to cover her sex. As she 
swayed those hips, sequins cau~ht the light to strike 
off in a blaze of royal blue while the skin stayed 
~oonlit and the palm of her two hands, daubed urob
ably vd th a darker pü:sment, made a dee-per shadow above 
raised ar.ns, of a red so harsh it was almost black in 
that space throu;.;h which she v.1aved her o-pened fingers 
in figure of eL:~hts before the cut jet o:f tv10 staring 
eyes. ~Ir. Middleton did not seem able to leave Miss 
Paynton be. (18) 

En el -primer párrafo, el tono de 11majestuosid.ad 11 es evo

cado :por la selección de ciertas palabras como las mesas "co

ronadas''por servilletas y las superficies "plateadas". La 

sensa.ci6n de grandiosidad hasta la exageraci6n es lograda me

diante imágenes de espacio .como ·~1a transparencia del espacio 

que asciende 4¡, los candelabros o.u e se re-piten en miles de 

perfiles en los espejos, los cuales poseen ta:nbién la capaci-
' dad de mul ti 11licar las profundid'ides gris olivo :,r el silen-

cio. En el segundo, cu.riosc::mente todo en la descri;Jci6n de 

la bailarina (el color, los movimientos~ los efectos de luz 

y sombra) a~unta a 9~ner de relieve el ele~e~to sensual en 

la personalidad de Arthur f/Iiddleton. La asociación es posi

ble debido a la selección de palabras: "darker piement", 



'~deener she.Ó.'.)'."l·•, "a red so .ho.rsh", "cut jet", aue evoce.n la 

ide<.:i.. d.e fuerza :.r ..iureza. Así, :nedi2..nte u.n recurso el le et o~~ 

obtiene inf or.11ación acerca cte ls ~rnrs :)nalidad de un persona

je ~ tr2vés de la descripción detallada de la apariencia tle 

otro. 

También es muy significativo que el autor, a diferencia 

de r:iuchos otros novelistas de su ~eneración y de la genera-

ción anterior, evita las descripciones psicolóGicas. 

de ello maneja gestos, actitudes y maneras de ser (como la 

for:na en que Jane ·.;eatherby en Nothing ofrece su !'llejilla al 

saludar a sus diferentes amigos) que ~sicológicamente corres

~onden a estados de ánimo, costumbres o características 

personales. El papel del lector consiste entonces en iden

tificar esos .c;estos y actitudes de los nersonajes, "decodi

ficarlos" en cierta manera para nroveerse la información que 

de otra manera no ~uede obtener. 

Cabe hacer :notar que las descriuciones en es-tas dos 

obras, por breves y poco frecuentes que sean, resultan in

dispensables para la creación de la at~ósfera y el contexto. 

Aún un escritor como Green que -:1.esea.ba prescindir de las 

intrusiones del narrador, les confirió una ~osición muy im

portante en el diseño de las obras, ya que la.s d~scripciones 

más largas de Nothing y de Doting son precisamente las que 

en,'llarcan o contrastan escene.s clave de las novelas, como las 

descripciones al -principio de Nothing y en la '7lisma obra, la 

descri~ción del salón de fiestas; así co~o las dos descrin

ci.ones que abren y cierran Dotin~. 
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:Por :Jtro. -car"!; e, amoas novelas contienen !:;_l~-0.Jr ... 'JS nasaj es 

que hacen nre:p¡:1.t;:;.rse al le c·t; or ho.sta nué rmnto des e?..ba Green 

llevar ::. cabo su üecisión .:.0 ocultar la voz del narr2.Q.or. Ya 

que s. lo lar,r;o tle estos ~extos resal tan al';,'1.lnos comentarios 

ecli toriales, i:;eneralmente colocados al final de los canítu- \ 

los de a..-nbas novelas, que se hallan en discrel)ancia con el 

contexto de la obra y oue sobresalen por su tono irónico, lla-

mando la atenci6n del lector m~s de lo que sería necesario pa-

ra una simple dirección de escena, como: 

Fhen they came home, it was plain the two of "them had 
had, on the whole, a very -pleasant evening. (19) 

(después de que los -personajes estuvieron discutiendo), o tam

bién: 

The next day they all went on very much the se.me. (2_0) 

Estos nr:frrafos hacen dudar al lector si efectivamente 

Green deseaba hacer pasar desapercibido al narrad~r; o si, 

más que eso, como r.eerry S·Juthern --plantea en su .entrevista, el 

autor en tlete~3inados momentos provoca cierta irritación en el 

lector causada por estas in-t;romisiones, para c_ue sea el lec-tor 

mismo quien conscientemente busque olvidarse de un narrallor 

que se entromete entre él y el texto: 

'xhe re:::.der tloes r:ot sim"'91Y for.:-set that there is an author 
behind "the words, but because of so!Ile ar..no_yance over 
a seemi:1g "<iiscrenancr• in the story must, in fact, 
remind .hi:nself tila-¡; there is ·:Jne. '.rhis reminding is 
accomnan.ied by an irri tation ':ti th the author be cause of 
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i:;hese apnaren·t oversic;hts on his '):)art, and his 11 fail
ings•1 to see the n:;trticular si;~ií'icance of ce::!:'tain 
ha-::inenin:.:;s •. 1.fhe irritation gives v:ay ·i;hen to a feeling 
of ~leasure and suneriority in that he, the reader, 
sees more in the situation than -Che author does - so 
that all of this now belongs -to him. And the author 
is dismissed, even nerhaps \Vi th a slisht con·tempt -
and only the work remains, alone now with this reader 
who has had to take over. (21) 

Es decir, el lector se ve forzado a ir más allá del tema 

contenido en 19. novele para penetrar en la forma :r tomar uar

-te en el proceso de creación. Con esto G·reen uar0ce llamar 

la atención hacia la novela. como arte y parece enfatizar su 

carácter ilusorio en oposición a la realidad. Nothing y 

Dotin~ no reportan la realidad al lector, sino a_ue crean su 

pro-pia realidad. Esta -oarece también ser la razón de que las 

partes de las novelas oue no están en forma de diál~go fue

ron escritas con un lenguaje cuidadosamente seleccionado 7 y la 

mayor parte de los comentarios aue el autor realiza, los lleva 

a cabo en forma oblicua, mediante la sugerencia, la metáfora, 

o el sií!lbolismo y la alusión. Todos ellos, son recursos que 

nertenecen al camno de la ~oesía. Además, el carácter evoca

tivo ·tan intenso de su prosa le confiere la cualidad de des

pertar ia imaginación de los diferentes lectores y en dife

rente =arma en cada lector. 

1 



Los diálogos de Nothin~ y de lloting 

Como resultauo de reducir la cantidad de descri~ciones 

directas y de conferir muchas de sus funciones al dié.lo,~o, la 

variedad de usos aue se confiere a este seF,Undo.recurso es 

irenensa. Par eje:rrplo, Green usa el J.iálor;o con fines narra

tivos al ~rado de aue la acci6n de las novelas descansa en 

gran :nedida en los diálo'Sos. También evita los resúmenes 

más tradicionales y en su lugar emplea parlamentos oue ponen 

al tanto al lector de los cambios en el ar.glLTiento de la no

vela, como las escenas en aue varios personajes comentan so

bre el anillo de comnromiso que i;1ary Pomfret recibe en Nothing. 

Los diálogos de Henry G-reen desempefian un papel muy importan

te en l.a. creación de los personajes. Aunaue el autor descri

be aL;unas de las características físicas de los protagonis

tas y de sus reacciones (la .belleza y la edad de Liz Jennings, 

las manos de Jane .'/eatherby y sus ojos), realmente es a ·t;ra

vés del diálo.go como el lector descubre la verdadera natura

leza de -persona.ies e incidentes. Algunos diálo~os sirven sim

plemente para presentar a los nersonajes, co~o ocurre con la 

conversación entre los Middleton y AYlrlabel Paynton, al inicio 

de Dotin~. La personalidad de Arthur, Diana, Peter y Annabel 

se present~"CUidadosamente a través de esta conirontación de 

conversaci.:>nes: 



11 Qh really {,íother, ~rnulJ. you please ::1ind not being so 
insane!ª 
11 1 kno·:. :~eter, I 1-::-:'low, 11 she apolo;:~izen. 11Arthur, were 
;rou as ~li:fficul·c at his 2~¡:;e? 11 

11 '/füat 's :;.hat?" tie asked. 11 Just :f:"Jr the minu·t;e I 
ha11pened to be t.hinking 0--S: all th.e pa¡Jers I'd brought 
back in -:ny case from the -:ii'fice." 
"Poor á.arling 11 , his 1r1ife cooed, in a genuinely sooth
ing voice, ~.1hile :'•!iss Pa;y-n.ton vms continuing to Peter, 

"Terry•s really rather sv>'eet on "the \•thole. He ·urites 11 

The boy gave a scared, hoarse laus:h. 
"Old Sh;)ne? he cried. "",ihy, he' s onl;i,r the best half 
back we 've had in :fifteen years". ( 22) 

Conversaciones como ésta donde el autor parece jugar 

especialmente con el punto de vista son particularmente di

fíciles para el lector, quien debe poner ~ran cuidado en su 

trabajo de asociación de fer.nas tle ser de las personas ~ara 

poder identificar no s61o las actitudes, sino tambi~n la vida 

interior de los personajes de acuerdo con sus ~arlamentos. 

Ot~os diálogos reflejan el valor estético que Green bus

caba en la ambigüe<lad. Por ejemulo, con objeto de darle rea

lismo a sus situaciones, Green emplea algunas v·eces diálogos 

engañosos; diálogos en los que la verdadera intención de los 

protagonistas se evade de lo que expresan o inclusive denotan 

justamente lo contrario. Esto es lo que ocurre en el diálogo 

entre Diana i·1iddleton y su esposo, des-pués de Que ella notó 

el especial interés con que su marido estuvo observando a la 

joven Ar..r..abel durante la cena:. 



11 I'm so har.rpy, · . .'iearesi;..," she said. 
11 Anci so you ou~ht", he '.lnswered. 
11 Just thin..lc of be in~ !:!er age a,a;ain \•:i t.h this Terence 
Shone!" 
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11 questionetl. oe if she s.hould ~o on seein.p; him," he told 
her. 
"-:/hy clidn 1 t _:...ri..n ask m.e ·?" Diana wondered. 
":Don' t ce.11 her that. Annabel 's the na-ne." 
11 \'fhat Peter uses is good enoug-h, '' the mother whispered. 
11 She doesn' t like i t." 
11 Who cares, darling?" 
ºOh yes," he re-plied, mumbling agreement, "Vfho cares?" 
11 But I adore her, 11 she went on. "The girl 's fun, they 
laugh together. 11 

~·Ir. ~fíiddl et on went "m:z¡ ••• mm" • 
"So good f or Peter • .:.l...n.d she 's got no airs. 11 

11 Not a great deal to her," the inan groaned. 
Diana st irred. "I don• t k:now how you can li e there and 
say that, n she slee9ily com".l)lained. "'..Vhy Annabel' s sweet. 11 

11 I '11 say," he a.greed. ( 23 ) 

Green comunica al lector la ambigüedad de situaciones que 

significan algo diferente ~ara cada quien o son vistas por ca

da persona subjetivamente, también mediante diálogo. :Por ejem

plo, en Nothing cada quien da una versión diferente sobre la 

cantidad de alcohol que Liz Jennings ingirió durante una reu

ni6n ~revia. En otras ocasiones los diálogos esconden la 

existencia de un mensaje :iás complejo que el expresad.o -por los. 

interlocutores. Los -personajes parecen estar hablando de algo, 

pero en realidad sus -palabras evitan in·tencionalmente llegar a 

lo que es de verdadero interés ~ara todos. Esto ocurre en la 

conversación entre Peter, Arthur y Diana liíiddleton en Doting 
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al rep,reso cie I'eter del :ios11i tal. IJiana no cesa de insinuar 

sus nr~blemas cJn su esnoso y tam?oco quiere que ~l los ol

vide; ne ro o bvi:~mente des.3a que -pasen ctesapercibidos !Jara su 

hijo: 

"I really think you might have put me in a private roon." 
n:;1here was the money to come from? 11 his father asked. 
11 ::.rhere you go againy Arthur, 1

• Jl¡Irs. Middleton comi::ilained. 
w:ihen Peter' s all we have ! " 1rheny in a sinister voice? 
she added 11 Now!" 
11Thirty guineas a week? 11 the husband queried. 
11Three days, 11 she anm1ered. 11 A.nd how much in that time 
do_you spend on gin?" 
ºOh come, Diana darling, you like your glass as well." 
11 I need it," she replied, emphatically. 
"Yes, at least three people died.," Peter interjected. 
'_1_No, don•t," was !Jrs. Middleton•s earnestplea •. 
ºWhat time·of the day or night?" his father wanted to 
be told. 
"Usually it seemed about four or five in the morning." 

· "But wer~n • t you asleep then? 
"God, you don•t sleep in those places~" 
0 C'urious," mr. 'Mi'ddleton remarked · ''It always seems that 
resistance is lowest at that hour of the night." 
1• And this time of ye ar, .. his wif e murmured. ( 24) 

Este tipo de diálogos busca enfatizar la im~ortancia de 

"what is left unsaid". En sus anteriores novelas como Loving 

o Party Goingy ;•what is lcft unsaid" parece siempre más im

portante que lo que los personajes manifiestan en voz alta. 

En Doting, el autor lleva este método hasta el extremo en la 

escena en el club nocturno cuando todos hablan al mismo tiem

po de temas diferentes« Nadie parece seguir la conversacién 
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del otro y, sin embargo, todos :;arecen i:iartici nar ele una es

riecie de comunión de sentirnier:tos y sensaciones causada :::ior 

la excitaci6n del momento: 

11 How have you been'?" 
"Are TOU all rü~ht?" 
her. 

Miss Belaine enquired of Charles. 
the rnother ~ished her son to tell 

441Ne shall never get a waiter? .. _4..rthur wailed. 
11 Steady the Buí'fs," Mr. Addinsell said. 11Di, 
feel a new woman once you•ve had a drink. 11 

''Viho'll dance?" Miss :Faynton demanded. 
11 When does the ·wrestling start? 11 1'eter 1r:anted 
11 This is a divine tuner', ·1 i;1Iiss Belaine assured 
at the same time. \___,.., 
And r.Trs. l'1Iiddleton put her own view forward. 
"Ylhy shouldn' t we just lea ve?" She asked. ( 25 ) 

you 1 11 

to be told. 
Addinsell 

Algunas veces la ausencia de explicaciones omniscientes 

frustra las expectativas del lector. Le hace sentir a_ue no 

se le ha pro~orcionado la suficiente informaci6n ~ara lograr 

una exa"'cta reproducci6n ;nental de ia situación, como quizás 

habría ocurrido en una novela de corte más tradicional. ~ero 

es ~recisamente al no satisfacer estas ex~ectativas como el 

autor busca o.ue sus lectores partici~en imaginativamente. 

Cuando el narrador no describe lo aue pasa por la mente de 

los personajes, el lector no puede saber cuáles son sus in

tenciones ni se explica por qué han ~ctuado de determinada 

manera. Así, la reacción de Jane ·wea therby en Nothin.g al 

encontrarse con su hijo ?hilip en Brighton ~oco después de 
_,, 

haber hablado con mary J?omfret, resulta completamente absur-

da para el lector y aparentemente también nara su hijo~ 
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' 11,'/h;.r al:.. the hurrv thou.~h dear bo~r? r;ood God b'..1t :/ou 
aren' t no\·• ;¡ronosing to eloue? "\'i th ~'.ary? v:i -;i¡y dear:· 
She 11eere:! at hi,n •:Ji th her ·narvell·Jus soft eyes as 
thou.c;h i:.e !ai::i;ht be ill. 11 7lease oh please uon't do 
anythin.,~ sudden d.arlin'\, :OÜ'>"!2.:Vs such a mistal<:e ,. 11 she 
said. She l3id a .. J:hi te fai; hand on nis forear:n to 

1~ 

restrain hi21. 11 If su ch ha ppened I 'd never be a ble to 
look poor John in the face uí'ter," she aripee..led, 
"i.)rornise me~ But you're wet, 11 she cried, '':tou're 
soaked throu!~h." She Inovell her hand to his forehead. 
It's burnin~t" she annaunced. "That's how it is then,. 
you•re in a high fever, don•t know v:hat you•re doing, 
oh Jear and in a hotel too. ~id you see little Penelo~e?" 
"Viho i/amma?". ( 26) 

De esta manera el lector comparte la posición de un ~er

son::J.je más envuelto en la· trama, que si bien no nuade actuar, 

se ve -en la necesidad de observar y juzgar para desentrañar 

el sentido de la historia. En realidad, uno de los papeles 

funde.mentales de los dié.los;os de Green es el cree.r el efecto 

de oblicuiciad nec~sario para 100rar la persµectiva desde don-

de C.esea que el lector observe a los personajes. Especial-

mente en estas d.os novelas es í'recuente encontrar diálogos en 

los auc los perGonajes intercambian pre,?-:Untas si:rrplemente, 

sin llegar a responuerse directamente, como en el siguiente 

diálogo tomado de Nothin~: 

A fev.¡ eveni::i.gs la ter if.r. Pomr'ret said to hi.s girl i~Iary: 
u;,1onkey I 've be en thinkin.g things o ver al:!d I should 
like you to go to Italy fer a bit." 
11 Ituly .Daddy'? '..'·hatever for?" 
"Wouldnwt you care to travel then'?n 
"Daddy, did :·•'rs. ,'.'eatherby also think of this?" 
"Good Lord no .:&.ry. Whoever put it in your hGad?" (27) 
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Ot:!'.'a tle l::~s c2.rn.cterí::::;ticas 
, 

:~as interesantes de los 

diálo:.:;os es su ~.::nnigüeC.::ili, tci.n suscentible de ¡·,restr:!.rse a 

!nt:?.los 1.:m.tcndidos. ~~n los di3.lo,c;os de Green los Dersonaj es 

se .u::üentienden 0uizás C;)n mavor frecuencia ciue en la vida 

real y ~arecen reflejar cierto deleite del autor al ju~ar 

con la ·sama de significados de las 9alabras, los diferentes 

tonos del len.c;uaje y con las expresiones, como ocurre con 

el c.iálo~o entre Jane '\eatherby y Hichard Abbot con resnecto 

a los posibles l1roblemas de 1'hilip ·:..-eatherby con las chicas; 

o el diálo~o entre Jane ·.:eatherb~- y Mary Pomfret en 3righton 

sobre la antigv.a amistad entre los padres de ésta 111 tima con 

la ::>ra. Weatherby. 

Por otrD. narte, es muy significativo que el autor nun

ca lleve al extremo el tGma princ~pal de las novelas (el 

matrimonio, la infidelid.ad) y que sea siempre a través de los 

diálogos como el leci;or -;mede detectar las actitudes ligeras 

de los "Drota.gonistas y los cliál·:}g:is en s~ tuaciones .:-,:rs.ciosas 

o riclículP...s la manera como el autor evita que se llem.te a 

un extremo quizás catastrór'ico nara algu.no de los personajes. 

En estas dos .'.)oras Green hace uso del sentido del hu:rror con 

mayor frecuencie. aue en la me.yo ría de sus novelas anteriores. 

La escena de la seducción frustrada de Annabel por Arthur 

r·iiiúdleton en Dotin;:; es narticular;nente interesante debido a 

la comicidad con aue r~stá planteada y ?Or la í'or:na. graciosa 

con aue se romne toda i;:inlicación seria. Si rnnbos hu.bieran 

sido ef ec"tivo.:n.ente sornrend.id.os haciendo el amor en lugar de 

haber siuo sornrenc.U.dos en una actitud tan ridícula, la no-

vela c:unbiarío. su tono: 



'..i..'hen, probabl:,r bec::::.us0 he ":as unc·::n.:lfortsble. f ·?r by 
·tho lo.)ks of it h8 hau 4.;·'.)::> :i.'o.r to :!'."each to :::~t at her, 
he uronned thc far hand under her legs to li~t those 
over his knees. He ctrew them unresistin~ to him, but 
~ust have for~otten the trolley. For the slo~ sweep 
!le 1c"as i:ano::ün~ on her legs en:saged her f eet ';;i th t~1.s:t; 

trolley and the coffee not carne over on to both. 
• 1:•.-¡y dress ! 11 she exclaüned in a loutl, despairin::::; voice. 
11 Damn, 11 he said. 
The girl at once jumped to her feet. The trolley 
nlmost went into the fire and that coffee not rolled 
off their lans on to the floor. 
"Hot boiling water," she cried •)Ut. 

''Oh God. and to ·think .·.-1rs. Everet't 1 s gane hor:ie," he 
yelled. 
They started to~ether, fast, for the passage. Once 
outsi<le, he shouted uin .here 11 throwing o-oen his and 
Diana' s bedroom. 'rhere was a ba throom opened out of 

. - -. ---r..-

this, but, beca.use the space was s;nall, ·a basin \•ii th 
hot and cold v1ater ha,d been fitted by JJütna's bed. 
It was to this that !\~iss Paynton ran. furninf!, the hot 
tap on, she zi~ped off her skirt, and stood ~ith her 
fat legs starti::::g out of lace lcniclcers. 
11 Here, let me, ·t he saiü, G.nd knel t a t her sitle 
S~e picked the handkerchief out of his breast pocket, 
drenchGtl i t in that basi:1., arni then, puttin:~ her han.d 
inside the skirt she had ciiscarded, she be~an to. rub 
a t ·t;he stain. 
And i t was at this mo;nent Di a.na ente red. ( 28) 

El elemento c6mico del ~asaje anterior lo losra el autor 

SU1.Jernoniendo imá·:enes de las reacciones de los nerso-:-iajes que 

romnen las ex-pecta-tivas uel lec'tor sobre el co:nT.1ortu.mien.:to 

i~or:nal i.:e los nersonaj es. nx~ectativas que el lector se ha 

::or;nado basándose en la ~J::i.rte previa ue lo.. ;::ovela y en su ex-

periencia con novelas ue ~ra;umento semejante. 
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Pe To oui~~is una de las :!las interesantes habilidades del 

au-tor es su cann.cicl:::.tl el.a renre>ducir en la :.!:'orna escrita los 

ai::::.'srcntes :::'e.?,istros del leE2;uaj e, ya sea entre un obrero y 

urr ejecutivo como en Livin.-::;, o entre urr sirviente y su -pa-

tró:::i y aÚ..D. entre los d.if e rentes grados de autoridad entre 

los mismos sirvien"ties como en Lovini;i:. Sin embargo, nunca ca.e 

er- simplificaciones banales. El autor lleva este método has-

""Ga un e:~tre:no tal como el d..e Pe,#rt;r Goin$4, donde dota a un 

personaje con la ca.nacidad de manejar varias y muy diferen-

tes formas de hablar. En I~othing y en Doting Green re-produ-

ce las sutilezas del len,r~uaj e usado nor diversas generacio

nes de una misma esfera social (la clase media alta de 

In~laterra). Resul~a interesante adivinar la edad de los in-

terlocutores no sólo -por el tema aue tratan, sino por sus ex

presiones ~r modismos~ como en el si.c;uiente -párrafo tomado de la 

misma escena en el centro nocturno al inicio c.ie Doting: 

11 0ld Shone? 11 he cried. 11Why, he• s only the oest; half bacl~ 
we•ve had in fií'teen years. 11 

11 But he do es wri te poems all the same. 'rhough I í'eel Terry 
rather latel;rr's taken a wrong turning'~ 
"Are you feeling all right? 11 the younger l.1iddleton protested. 
11Here,. have a .glass of water, won•t you? I mean, you must 
be having meona bit ••• 
11 I really do think we ou,g;ht to eat now, if we•re to get 
home in an:vth-in~ like reasonable hours." {29) 

También en. la misma novela,. Arthur Ytiddleton emolea determina

das palab.?"as únic8!nente cuando habla con su hijo adolescente. 

Henr:':- Green -poseía una ~ran facilidad -para ca"9tar la sinta:cis 

real de l::::..s conire:r-saciones~ con sus ideas y orc.ciones repetiti-

va.s que do.n vueltas :,r vueltas al Llesarrollarse en la !nen.te de 

las personas. Por esto, muchos de sus diálogos parecen rene-
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ti ti vos y aparentemente sin ningt.1n desarrollo; pero sucede 

aue las conversaciones en la vicia real son así. Bn Nothing 

son frecuentes las conversaciones de este ti-oo entre Jane 

Weatherby y su hijo: 

"Oh I know I shall have to see him Mamma!" 
"You•re to do nothing of the kind dearest until I've got 
my little oar in. I'll mana~e John I should hope after 
all these years, or I very much ho~e so. No I shall 
have to be ill. ~lfot that I ·;ron' t be really ill 
by that time, sick to death in my poor mind. ( 30) 

Green e~plea frecuentemente este ti~o de conversaciones tri

viales y repetitivas en ambas novelas. Y como ha sido hecho 

notar por V.S. Prichett, este m~todo es uno de los recursos 

geniales del autor para reflejar la vida interior de los 

-personajes: 

So~etimes ordinary speech is banal and it is always 
repetitive, but, if selected with art, it .could reveal 
the inner life, often fantastic, concealed in the 
speaker. That was the achievement of Henr:i¡ Green. (31) 

Los diálo,~os de estas dos novelas muestran que Henry 

Green poseía algo más que una mera habilidad para manejar el 

lenguaje. Green ~oseía un genio creativo que le vermitía ob-

servar y explotar la musicalidad del lenguaje y sus ritmos, 

así como la ambigüedad de situaciones y ~alabras que despier

tan la imaginación del lector a través de la sugerencia. Es

to permite que sus diálogos narezcan verosí:niles sin ser tam

poco transcri~ciones .de diálo~os reales. Es decir, son diá

lo~os cuidadosamente for:nulados nor el autor cu.e, nor una par

te acercan a los nersonajes a la ilusión de la realidad. Y por 
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la otra. llevan al lector & sosnechar la vida y los movimien

~os interiores de los Jersonajes, para luego desentrañarlos 

en toda su comnlejidad. 



Conclusiones 

Nothing y Doting al mismo tiempo de ser dos novelas li

geras (cualidad que hace más amena su lectura). distan mucho 

de ser superficiales. Sería un grave error no ver más allá 

de lo que ofrecen tras su primer nivel de lectura; y no es 

una exageración afirmar que es difícil llegar a apreciarlas 

en todas sus im-plicaciones. Su mis1'.'1a complejidad ha desper

tado el interés de una crítica muy variada como la de Edward 

Stokes, Kingsley iieatherhead, John Russell o Nathalie Sarraute, 

que en algunas ocasiones difiere marcadamente en sus puntos 

de vista. 

Una interesante cualidad común a ambas novelas es el 

equilibrio que guardan sus partes al interrelacionarse entre 

sí. En los capítulos anteriores se ha visto cómo las des

cripciones, las direcciones de escena y los diálogos están 

íntimamente unidos para crear diversos efectos. Sin embar

go, es conveniente aislar tanto las partes que forman las 

novelas como los recursos de que se vale el autor con el 

objeto de llevar a cabo una evaluación más sistemática de 

los métodos por él empleados. 

Nothing y Doting se basan fundamentalmente en el diálo-
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go como método de creación de los personajes. así como para 

establecer el tono, el tema y la persnectiva del ~arrador. 

Ambas se inician con diálogos que en unas cuantas líneas es-

tablecen el tema en torno al cual van a .::;irar las historias 

(el matrimonio - la atracción sexual) ~r el tono q_ue les será 

impartido a todo lo largo de las mismas (de parodia - humorís

tico). El autor presenta las situaciones de las novelas me

diante escenas aparentemen·te clesperdi.fsadas aauí y allá. Es.,,. 

cenas sin un Datrón, pero que en realidad, sirven nara es

tablecer paralelos y antítesis tanto entre los diferentes 

personajes, como entre las.situaciones mismas. Estas situa

ciones, como lo indican los títulos de las novelas, parecen 

estar en contínua acción pero sin llegar a conformar un ar

gu.mento en un sentido más estricto de la ~alabra, con clímax 

y desenlace. Nothing y Doting son obras conscien"temen·te an-

ti climáticas por lo que a primera vista uodría parecer que 

nunca ocurre nada especial y que simplemente se están reµro-

duciendo las costumbres de una sociedad moderna. Sin embargo, 

bajo esta superficie ligera -se sugiere otra mucho más ~refunda y 

perturbadora que muestra las ideas de Green sobre la soledad, 

el amor, etc. nue debe ser desentrañada por el lector. 

Los personajes de Nothing y de Doting son diferentes si 

se comparan con los personajes de las obras de otros autores 

vang;uardistas como Virg-inia Woolf o James Joyce o si se com

paran con personajes de obras ant;eriores del mismo Green, 

como John Háye de Blindness, Lily de Living, o Charley SUJn...mers 

de Back. La diferencia tal vez estribe en la tendencia de 

Green a enfocarlos únicamente desde un 1JUnto de vista exterior. 
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para lo cual los diálogos oblicuos desempeñan un ~apel muy 

importante, como ya se ... pio en el canítulo anterior. Aunque 

ambas novelas carecen de un héroe uropiamente dicho, los 

personajes son algo más que sim~les ti~os que se ~resentan 

desde el inicio de las obras y de los cuales el lector ya 

sabe qué esperar. Por el contrario, ~oseen la habilidad de 

sorprender al lector. Es como si al avanzar las novelas los 

nersonajes fueran cobrando vida dentro de los contextos im

puestos por Green. Y aunane no son nersonajes reflexivos y 

se da.n a conocer sólo muy sunerficia.lmente, están dotados de 

la suficiente :ivida" (en forma sugestiva, median-ce. sus con

versaciones} para ser buenos vehículos de temas tan serios 

como los que se exuonen en Nothing y en Doting, como la fe

licidad, el amor, la soledad; temas que han sido siempre de 

interés universal, pero que específicamente preocuparon a 

diversos autores vanguardistas. Sin embargo, como son ~re

sentados únicamente a través del gesto público (sin variación 

de punto de vista en ningún momento), el lector tiene que con

fiar en expresiones y ademanes convencionales ~ara intuir su 

vida interior. En consecuencia, la tarea anterior resulta ex

tremadamente difícil para los lectores poco familiarizados con 

personas de la misma nacionalidad y clase social que la de los 

personajes ~resentados en estas dos novelas, lo que les con

fiere a ambas un carácter elitista. 

Nothin.g; y Doting son dos novelas que el mismo autor des

cribió como· "hard and sharp". Efectiva.mente, de ambas más que 

de ninguna otra de las novelas del autor, se han eximido los 

sentimentalismos y las emociones sunerficiales. Ambas refle

jan la idea de Green en el sentido de que el desastre y la 
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tra!l;edia habían d.e ~acto rie ser los métodos adecuados nara 

desner~ar la i~aginaci6n del lector. Sin embar~o, aunaue 

nin,c;l.tr'..a de las dos llega nunca a elevarse a un tono trágico, 

Hothing :¡ :Ootin.g d.istan :nucho de ser nuramente cómicas. Es 

como si el autor hubiera logrado una reconciliación entre 

ambas fuerzas y no se separaran una ue la otra en ninf;Ún mo

men-lio, ya que el sentido del humor, lo ridículo y lo absurdo 

indiscutiblemente prevalecen en ambas; pero siempre apoyados 

en ciertas notas trágicas como la muerte de un amigo en 

Nothin~ y de una esposa en Tioting. 

En estas dos novelas Green revitaliza el campo de la 

novela al sacar el máximo provecho del recurso del diálogo 

para comunicar la visión del mundo que transmite en sus 

obras: · una visión esencialmente cómica, a menudo completa-

mente absurda, pero con serias im~licaciones y aún trágicas 

(transmitida por medio de "what is left unsaid" acerca de la 

soledad, la felicidad, el amor, el orgullo, la vanidad, la 

codicia y principalmente acerca del sexo)~ La importancia 

que Green concede a los elementos cómicos, así como la omi-

sión que lleva_ a cabo de pasajes descriptivos y explicativos 

es la causa de que algunos críticos como Edvard Stokes pien-

sen que el método conversacional sea restrictivo e inadecuado 

para desarrollar las experiencias presentadas en estas dos 

últimas obras. (32) Pero, ¿no podría ser ~recisamente el mé

todo conversacional, que comunica la visión anarentemente có

mica del autor, cuidadosamente elaborada para. parecer su-per

ficial (pero que no lo es) una cualidad de ambas novelas? En 

ellas Green lleva a cabo un acercamiento a lo trágico y trascen~ 

dental a través de lo cómico y de lo superficial. 
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No he.y aue olvidar que el interés de G·reen no era tanto 

el nresentar alguna solución noral a través de sus novelas~ 

como el evocar una realidad oue resultara difereni;e para 

cada lector. 1J!arnnoco .hay aue olvidar oue su :nayor -preocupa-

ción era la comunicación. Paradó j icamen-te, en vez de ure-

sentar una situación ideal nara evocar la más completa comu

nicación entre sus "J'.lersonaj es, Green, como Beckett y KaÍ·ka, 

none de relieve la individualidad y la soledad del hombre y 

evita deliberadamente aue sus uersonajes se comuniquen. En 

otras ocasiones como ya se ha visto, estos lle~an ltnicamente 

a una C')municación t;an,~encial; y más ±'recuentemente, sus diá

lo~os colmados de malentendidos demuestran aue m::ís que nor 

medio de la palabra nablada, los -personajes lo.::sran cierta 

comunicación o comunión gracias a toó.o lo aue comparten, gra

cias a sus e~~eriencias anteriores y sus costumbres, así como 

a su vida diaria. Sin embargo, Green se cuida de controlar la 

comunicación con el lector obli~ándole a adentrarse en la no

vela como si fuese un personaje más. 

El deseo de ex~erimentación de· Green lo llev6 finalmen

te a. realizar dos obras claramente abstractas pero con vida 

nrouia que al em~ujar al lector a adentrarse en el orden sig

nificativo de la novela y a ~articipar en el uroceso de crea

ción, lo mueven a reflexionar sobre el tema del arte de la 

novela. 

Ambas novelas se a1Jroximan al .c;énero 
. , . .. 

r...:.ra:rn. i; i.co (33) en 

su fonna, así como en el'tono tragi-c6mico aue se sugiere y 

en la crítica social tan aguda que en ellas se lleva a cabo. 

•rambién se anroxi:nan a la noesía por su r:arácter evocativo, 

-nor sus i:ná,c:;enes, nor la musicalidad del lenguaje, así como 
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los de:nEÍs recursos D'Jéticos ernnleados nor el autor. Y su 

-~enio nersonal le r.ermitió u.nir a. l:"! n::>_rra-tiva con el uiálo

sO. Viás oue en nin.mna otra de sus novelas anteriores. lo 

Gue id.enti:t'ica a los -oers0najes o el ele:nento princinal de 

las escenas son los manieris:nos, el tono, el ritmo y el uoder 

evocativo de su prosa. Son estas cualidades las que parecen 

romper los límites establecidos por su ·t;eoría. Una teoría que 

yodría haber restringido al autor al obligarlo casi completa

mente a despojarse de recursos como la descripción directa 

y otros comentarios del narrador omniscien·t;e. Sin embargo, 

al llevarlo a apoyarse en el recurso del diálogo, le dio re

novada fuerza. El genio personal de Green en el manejo del 

lenguaje, a través del im~resionismo lírico, la creación de 

contextos y tonos que dieran sentido a sus diálogos, lo lle

vó a sacar el máximo provecho de este recurso al evocar en 

sus obras y en sus :personajes una vida propia, profunda y 

más con:rpleja que la expresada literalmente. Fue la propia 

teoría del autor la que le permitió desarrollar su talento 

personal, y es indudable que de esta manera abrió nuevas 

posibilidades dentro del campo de la novela. Las teorías de 

Green ofrecen perspectivas muy interesantes especialmente pa

ra aquéllos que piensan que el ~apel del lector ha dejado 

de ser el de una parte pasiva, meramente rece~tiva, para 

convertirse en una parte activa, ca~az de resnonder a las di

ficultades de una obra literaria más compleja. Una obra que 

además de sus cualidades de entretener al lector y de propor

cionarle placer estético, es capaz de animar sus actividades 

intelectuales e imaginativas. 



45. 

( 1) "-Modernism 11 -para in~leses y norteamericanos. 

(2) Se ha pro~uesto el ano de 1922 esnecíficamente, por ser 
el año en el oue aparecen Ulysses, The ',\'aste Land, 
Sodome et Gomo::::-rhe, Aaron's Rod, Jacob's Room. 

(3) D.H. Lawrence: "It was in 1915 the old world ended". 
Citado :por ídalcolm Bra:dbury, fi'Iodernism, 'P. 3 2. 
Virginia 'f:;oolf: "On or about December l9l0 human r...ature 
changed." Citado -por Walter Allen, The Ens;lish Novel,-p.340. 

(4) Oxford ~nthology of English Literature~ Vol.II,p.1513. 

( 5) Por oriE:;inalidad del artista me refiero específicamente 
a su cual id.ad como escritor que procluce sus obras con 
espontaneidad y novedad; no a la ace1lción de la -palabra 
original en el sentido de que se remonte al origen o 
pertenezca a él. 

(6) W.H. Auden, citado por Terry Southern, 11 The Art of 
Fiction11 • 

(7) 

( 8) 

{9) 

(10) 

(11) 

( 12) 

11 Communication Without Speechu, The Listener, XLIV, 
N ov • 9 , 19 50 • 

CT:p. Cit. 

ti 

Cabe aclarar que Green no establece ninguna diferencia 
entre autor, escritor, novelista y narrador; y que usa 
en forma indistinta los cuatro términos. Sin embargo, 
es ~osible darse cuenta que el papel del narrador es
pecíficamente es el que desea limitar y encubrir. 

••communication i:'Ii thout Sl;)eech", Op. Cit. 

A este respecto hay algunos comentarios adversos al au
to.P. Algunos críticos piensan aue Green confundió la 
objetividad con frialdad y oue estas dos obras son frías~ 
ligeras y carentes de un valor humano. 'l'al vez lo que 
ocurre con la técnicc:.. dialogB.cl'3. de Green, auc obviamente 
no logra una objetividad total, es que produce en cambio 
una objetividad más remota, man~iene el discurso del na
rrador alejado de la acción y de las ex~eriencias de los 
personajes. 
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(13) Aunque Ivy Comnton-Burnett no consideraba las uescrin
c~ones de los nersonajes ni de las escenas esenciales 
¡_iai:a sus novelas, y sus ar;;u::ientos ( tmnbién como los 
de. Green) se desarrollan a base de conversaciones, ella 
siguió caminos muy di!'erentes a los de Green en cuanto 
a los temas de sus .noYelas y al tono que les confería. 

(14) "The English Novel ·:)f the Future", Contact, I, (August 
19 50) ' p. 22. 

(15) Doting, p. 313 

(16) Nothing, p. 78 

( 17) Op. e i t. n. 61 

(18) Doting, p. 172 

(19) Op. Cit. p. 272 

(20) 

(21) 

(22) 

(23) 

{24) 

( 25) 

n p. 337 

Terry Southern, "The Art of Piction", p. 211. 

Doting, p. 176 

Op. Cit. p. 184 
11 

n 

p. 231 

p. 326 

(26) N·othing, p.p. 49, 50. 

( 27) 0-p. Cit. p. 134 

(28) Doting, p. 220 

(29) Op. Cit. p. 177 

(30) Nothing, p. 109 

(31) V.S. Prichett~ í\'lidnight Oil, Penguin, 1974. 

(32) "One feels that in these novels there is a disparity 
between the seriousness of the issues and the mannered 
su}lerficiality of the treatment .. " 
Edward Stokes, The Novels of Henry Green, p. 69 

(33) Hay algunos ~utores aue niensan aue esto es ~eligroso 
ya ~ue la novela, por consecuencia, queda situada en 
una situación de inierioridad con respecto al teatro. 
Pero este na es el caso, ya que la"teoría dialogada" de 
Green ofrece l')Osibilidades interpretativas :para el lec
tor que el teatro no puede ofrecer en la misma magnitud. 
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